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Among t h e  books a v a i l a b l e  d e a l i n g  w i t h  B r i t i s h  f a m i l y  
names, P.H. Reaneyls The O r i g i n  o f  E n g l i s h  Surnames i s  a  
p a r t i c u l a r l y  f i n e  one. F i r s t  p u b l i s h e d  i n  1967, i t  has 
now been made a v a i l a b l e  as a  paperback.  I t  can be used 
as a  d i c t i o n a r y  o f  surnames, f o r  t h e r e  i s  an a l p h a b e t i c a l  
l i s t i n g  o f  names a t  t h e  end o f  t h e  book. That  i s  t o  say,  
i f  one i s  i n t e r e s t e d  i n  t h e  o r i g i n s  o f  a  s p e c i f i c  name, 
one can f i n d  i t ,  assuming t h a t  i t  i s  one o f  t h e  6,600 names 
i n c l u d e d .  The purpose o f  t h e  book, however,  i s  t o  d i s c u s s  
t h e  ways i n  wh ich  names have o r i g i n a t e d .  Hence, i t  has 
s e c t i o n s  devo ted  t o  such t o p i c s  as llSurnames from towns, 
v i l l a g e s  and es ta tes , "  uPat ronymics , l f  and "Surnames of 
o c c u p a t i o n s  .I1 

The f e a t u r e  t h a t  d i s t i n g u i s h e s  t h i s  book f r o m  o t h e r s  
on B r i t i s h  surnames i s  t h e  e x t e n s i v e  r e s e a r c h  Reaney d i d  
i n  e a r l y  w r i t t e n  r e c o r d s  o f  a l l  s o r t s .  Research i n  e a r l y  
r e c o r d s  sometimes adds t o  o u r  knowledge o f  t h e  age o f  words 
i m p o r t a n t  t o  f o l k l i f e  resea rch .  Take t h e  word Itbroadax1l 
as an example. Whi le  i t  m i g h t  r e f e r  t o  a  weapon used i n  
e a r l i e r  t imes ,  i t  i s  f a r  more l i k e l y  t o  r e f e r  t o  a  c a r -  
p e n t e r ' s  t o o l  used i n  t h e  hew ing  o f  t i m b e r s  f o r  b u i l d i n g s ,  
s h i p s ,  and t h e  l i k e .  Thus t h e  a n t i q u i t y  o f  t h e  word t e l l s  
us someth ing about  t h e  a n t i q u i t y  o f  t h e  t e c h n i q u e .  The 
e a r l i e s t  use of t h e  word as d e s c r i b i n g  a  c a r p e n t e r ' s  t o o l  
t h a t  t h e  e d i t o r s  o f  t h e  O x f o r d  E n g l i s h  D i c t i o n a r y  c o u l d  
f i n d  da tes  f r om 1400. Reaney, however,  f i n d s  Broadax used 
as a  f a m i l y  name as e a r l y  as 1214. 

The O r i g i n  o f  E n g l i s h  Surnames i s  c l e a r l y  w r i t t e n  and 
c o n t a i n s  a  w e a l t h  o f  i n f o r m a t i o n  b o t h  i n t e r e s t i n g  and 
i n s t r u c t i v e .  I t  w i l l  p r o v e  a  v a l u a b l e  a d d i t i o n  t o  t h e  
l i b r a r y  o f  any f o l k l o r i s t  o r  f o l k l i f e  r e s e a r c h e r  w o r k i n g  
w i t h  B r i t i s h  o r  B r i t i s h - A m e r i c a n  m a t e r i a l s .  



F o l k l o r i s t s ,  i t  seems, have c o m p l e t e l y  i g n o r e d  surnames 
i n  t h e  p a s t .  Placenames and t h e  l egends  connec ted  w i t h  
them have i n t e r e s t e d  a  number o f  f o l k l o r i s t s  i n  t h e  U n i t e d  

S t a t e s  ove r  a  p e r i o d  o f  yea rs .  ' Some a t t e n t i o n  has a l s o  
been g i v e n  t o  nicknames and t h e  l i k e , 2  b u t  I have been 

unab le  t o  f i n d  any f o l k l o r i s t  who has t r e a t e d  f a m i l y  names 
as f o l k l o r e  o r  who has suggested t h a t  f a m i l y  names m i g h t  
b e l o n g  i n  t h e  canon o f  f o l k l o r e .  

The reasons f o r  t h i s  n e g l e c t  o f  f a m i l y  names by f o l k -  
l o r i s t s  a r e  n o t  h a r d  t o  f i n d .  F a m i l i e s  i n  Grea t  B r i t a i n  
assumed t h e i r  names o r  were g i v e n  t h e i r  names so l o n g  ago 
t h a t  t h e s e  names a r e  s i m p l y  t a k e n  f o r  g ran ted .  I t  i s  a  
r a r e  pe rson  i n  t h e  U n i t e d  S t a t e s  who t e l l s  l egends  about  
t h e  o r i g i n s  o f  h i s  f a m i l y  name. The B r i t i s h  placenames 
f rom which so many f a m i l y  names a r e  d e r i v e d  a r e  remote  and 
g e n e r a l l y  meaning less  t o  Americans. The f a c t  t h a t  a  f a m i l y  
name may i n d i c a t e  t h a t  one ' s  a n c e s t o r  came t o  Eng land w i t h  
t h e  Norman conque ro rs  does n o t  seem t o  i n t e r e s t  many 
Americans even though i t  may i n t e r e s t  t h e  E n g l i s h .  The 
f a c t  t h a t  one ' s  a n c e s t o r s  came o v e r  on t h e  Mayf lower  
i n t e r e s t s  Americans, b u t  t h e  s i t u a t i o n  r e g a r d i n g  t h e  f a m i l y  
names o f  t h e  P i l g r i m  f a t h e r s  i s  r a t h e r  d i f f e r e n t .  T h e i r  
names a r e  g e n e r a l l y  E n g l i s h ,  b u t  so a r e  thousands o f  o t h e r  
American names. 

The n e g l e c t  o f  f a m i l y  names by f o l k l o r i s t s  seems t o  
me t o  be u n f o r t u n a t e .  I would  p ropose  t h a t  any s c h o l a r  
w o r k i n g  i n  f o l k l o r e  o r  f o l k l i f e  r e s e a r c h  s h o u l d  be a t  l e a s t  
aware o f  some aspec ts  o f  f a m i l y  names, and I would  l i k e  
t o  advance some j u s t i f i c a t i o n s  f o r  t h i s  p r o p o s a l .  

My f i r s t  one i s  a  s u g g e s t i o n  t h a t  much c o u l d  be l e a r n e d  
f rom an a n a l y s i s  o f  surnames abou t  t h e  f o l k l i f e  and m a t e r i a l  
c u l t u r e  o f  t h e  p e r i o d  ( r o u g h l y  1250-1450) when f a m i l y  names 
were b e i n g  taken  o r  g i ven .  T h i s  i s  a  p e r i o d  t h a t  i s  d i f -  
f i c u l t  t o  f i n d  i n f o r m a t i o n  about .  The u s u a l  sou rces  t h a t  
h e l p  us w i t h  t h e  f o l k l i f e  and m a t e r i a l  c u l t u r e  o f  l a t e r  
p e r i o d s  ( f i e l d w o r k ,  w r i t t e n  r e c o r d s ,  and t h e  l i k e )  a r e  o u t  
o f  t h e  reach  o f  most Americans, b u t  f a m i l y  names a r e  as 
near a t  hand as t h e  te lephone  d i r e c t o r y .  

F o r  example, f a m i l y  names can t e l l  us what c r a f t s ,  
t r a d e s ,  and p r o f e s s i o n s  f l o u r i s h e d  i n  t h a t  e a r l i e r  p e r i o d  
and can even g i v e  us some i n d i c a t i o n  o f  t h e  r e l a t i v e  
f r e q u e n c y  o f  c ra f t smen ,  t radesmen, and p r o f e s s i o n a l s  i n  



t h a t  p e r i o d .  When we f i n d  names such as F l e t c h e r  ( a r r o w  
maker ) ,  Weaver, Dyer,  Tu rne r ,  Ca rpen te r ,  and a  h o s t  of  
o t h e r s ,  we know t h a t  many c r a f t s  s t i l l  f l o u r i s h i n g  i n  t h e  
n i n e t e e n t h  and t w e n t i e t h  c e n t u r i e s  were f l o u r i s h i n g  cen- 
t u r i e s  e a r l i e r  (Ca rpen te r ,  f o r  example)  w h i l e  some such 
as F l e t c h e r  have p r e t t y  w e l l  d i e d  o u t .  When we r e f l e c t  
on how common a  name Smi th  i s ,  we must conc lude  t h a t  t h e r e  
were a  g r e a t  number o f  s m i t h s  ( m o s t l y  b l a c k s m i t h s )  i n  t h a t  
e a r l i e r  p e r i o d .  Bu t  when we see how r a r e  t h e  name P a i n t e r  
i s ,  we must conc lude  t h a t  p a i n t  and t h e  s p e c i a l i s t s  who ap- 
p l i e d  i t  were p r e t t y  r a r e .  

The m a t t e r  o f  r e l a t i v e  f requency,  however,  must be ap- 
p l i e d  w i t h  some c a u t i o n .  Why have I never  f o u n d  a  pe rson  
named Cabinetmaker?  Does t h e  absence o f  t h i s  name i n  my 
e x p e r i e n c e  mean t h a t  no one made o r  had f u r n i t u r e  i n  t h a t  
e a r l y  p e r i o d ?  No. I t  i s  p r o b a b l y  because a  man who devo ted  
much o f  h i s  t i m e  t o  mak ing f u r n i t u r e  wou ld  have been c a l l e d  
a  j o i n e r .  Bu t  because even Joyner  i s  a  f a i r l y  uncommon 
name, we s h o u l d  p r o b a b l y  conc lude  t h a t  c a r p e n t e r s  and wheel-  
w r i g h t s  made a  g r e a t  d e a l  of  f u r n i t u r e  i n  t h a t  p e r i o d .  And 
what abou t  t h e  absence o f  ( i n  my own expe r i ence ,  a t  l e a s t )  
Basketmaker as a  f a m i l y  name? D i d n ' t  p e o p l e  have b a s k e t s  i n  
t h a t  e a r l i e r  p e r i o d ?  I ' m  s u r e  t h e y  d i d .  I b e l i e v e  t h a t  
baske tmak ing  was p r a c t i c e d  by g r e a t  numbers o f  peop le  as a  
s i d e l i n e ,  peop le  who were pe rhaps  p r i m a r i l y  f a rmers ,  and 
t h a t  baske tmak ing  was n o t  commonly r e g a r d e d  as a  s p e c i a l i z e d  
c r a f t .  Even today  i n  my f i e l d  work I f i n d  t h a t  t h e  few 
t r a d i t i o n a l  basketmakers  who s t i l l  work c o n s i d e r  b a s k e t -  
mak ing as a  s i d e l i n e ,  some th ing  f o r  when o t h e r  work i s  s l ow .  

The l i s t  o f  k i n d s  o f  i n f o r m a t i o n  t h a t  c o u l d  be c u l l e d  
from f a m i l y  names about  f o l k l i f e  and m a t e r i a l  c u l t u r e  i n  
t h a t  e a r l i e r  e r a  i s  p r a c t i c a l l y  end less .  Take t h e  name 
B o l t i n g h o u s e ,  common i n  t h e  B looming ton  a rea ,  as an example. 
I t  t e l l s  us t h a t  i n  some a r e a  o f  Eng land  a t  l e a s t  f l o u r  
must have been b o l t e d  i n  a  b u i l d i n g  s e p a r a t e  f r o m  t h e  m i l l  

i n  wh ich  i t  was ground. B u t  l i m i t a t i o n s  o f  space f o r c e  
me t o  l e a v e  such a  l i s t  t o  t h e  i n t e r e s t e d  r e a d e r .  

Another  reason f o r  f o l k l o r i s t s  and f o l k l i f e  r e s e a r c h e r s  
t o  be aware of f a m i l y  names i s  t h a t  p lacenames and f a m i l y  
names i n  t h e  U n i t e d  S t a t e s  a r e  i n t i m a t e l y  connected.  One 
can h a r d l y  s t u d y  placenames, and f o l k l o r i s t s  as I have p r e -  
v i o u s l y  men t i oned  do s t u d y  them, w i t h o u t  some awareness 



o f  f a m i l y  names. Take t h e  s o u t h e r n  I n d i a n a  town Cumback, 
f o r  example. One m i g h t  t h i n k  t h a t  some b o o s t e r  named t h e  

town as an i n v i t a t i o n  t o  t h e  t o u r i s t  t o  r e t u r n  f o r  ano the r  
v i s i t  u n l e s s  he knew t h a t  Cumback i s  a  f a m i l y  name. Or 
Bean Blossom, I n d i a n a .  Was i t  named because t h e  e a r l y  

s e t t l e r s  f ound  beans i n  b lossom when t h e y  a r r i v e d  ( t h e  
I n d i a n s  had p l a n t e d  them, p resumab ly )  as i s  g e n e r a l l y  
b e l i e v e d ,  o r  because o f  an e a r l y  s e t t l e r  named Beanblossom? 
I i n c l i n e  t o  t h e  f a m i l y  name as an e x p l a n a t i o n .  I have 
neve r  met a  pe rson  named Beanblossom I w i l l  adm i t ,  b u t  I 
have met some peop le  named Turn ipseed,  and i t  seems t o  me 
t h a t  i f  Tu rn ipseed  i s  a  f a m i l y  name, why n o t  Beanblossom? 

And what about  S o l s b e r r y ,  some t w e n t y  m i l e s  west of 
B looming ton?  I t  i s  p r e t t y  w e l l  accep ted  i n  t h i s  a r e a  t h a t  
t h e  p l a c e  was once named S o l ' s  B e r r y  Pa tch  b u t  t h a t ,  ove r  
t h e  yea rs ,  t h e  "Patchl t  was dropped o f f .  A placename s c h o l a r  
s h o u l d  know, however, t h a t  ' l S o l s b e r r y u  i s  a p h o n e t i c  

s p e l l i n g  o f  t h e  common p r o n u n c i a t i o n  o f  " ~ a l i s b u r ~ . ~ ' ~  (My 
desk d i c t i o n a r y  g i v e s  t h e  p r o n u n c i a t i o n  o f  S a l i s b u r y  as 
f l ~ ~ ~ ~ t ~ ~ ~ ~ . 1 t ) 4  The town m i g h t  have been named f o r  S a l i s b u r y ,  
Mary land  by someone who s p e l l e d  as he pronounced, a  common 
p r a c t i c e  u n t i l  r e l a t i v e l y  r e c e n t l y ,  o r  f o r  S a l i s b u r y .  
Eng land.  I t  c o u l d  a l s o  be named f o r  a  person whose surname 
was S a l i s b u r y  o r  S o l s b e r r y  because h i s  a n c e s t o r s  l i v e d  a t  
t h a t  p l a c e  i n  England. C o t t l e  l i s t s  S a l i s b u r y  as a  B r i t i s h  
surname w i t h  S a l i s b e r r y  as a  v a r i a n t  s p e l l i n g . 5  

A few m i l e s  west o f  B looming ton  i s  Green Ham Hol low.  
When I f i r s t  hea rd  t h e  name I had been r e c e n t l y  r e a d i n g  
Dr .  Seusst book Green Eggs and Ham t o  my daughters ,  and 
I wondered i f  t h e  book uzs  o l d e r  t h a n  I had though t .  Some 
l o c a l  r e s i d e n t s  say t h a t ,  i n  p i o n e e r  days, some i m p r o p e r l y  
smoked ham t u r n e d  green and gave t h e  h o l l o w  i t s  name. 
A c t u a l l y ,  t h e  h o l l o w  i s  named f o r  a  l o n g - t i m e  r e s i d e n t ,  
J. G r e e n v i l l e  Ham, c a l l e d  "Green" by a l l  who knew him. I 
have v i s i t e d  h i s  grave i n  t h e  cemetery  o f  a  nearby  town, 
so t h a t  I knou a  pe rson  w i t h  such a  name r e a l l y  l i v e d .  

One f i n a l  example o f  f a m i l y  names as placenames w i l l  
have t o  s u f f i c e .  I n  wes te rn  Monroe County a  coun ty  r o a d  
r u n s  s t r a i g h t  up h i l l  and down and t r u e  n o r t h  and s o u t h  
f o r  a t  l e a s t  t h r e e  and a  h a l f  m i l e s .  I t  i s  named H a r t -  
s t r a i g h t  Road, H a r t  S t r a i g h t  Road, o r  H a r t ' s  T r a i t  Road 
depend ing on whom you ask,  what map you c o n s u l t ,  o r  what 



r o a d  s i g n  y o u  l o o k  a t .  A t  one t i m e  d i f f e r e n t  r o a d  s i g n s  

a t  d i f f e r e n t  i n t e r s e c t i o n s  gave  a l l  t h r e e  p o s s i b i l i t i e s .  
I s a y  a t  one t i m e  b e c a u s e  I h a v e n ' t  d r i v e n  a l o n g  t h e  r o a d  
f o r  s e v e r a l  y e a r s  s o  t h a t  I d o n ' t  know w h a t  t h e  c u r r e n t  
s t a t u s  o f  t h e  s i g n s  i s .  P e o p l e  who f a v o r  one f o r m  o f  t h e  

name o v e r  t h e  o t h e r s  u s u a l l y  h a v e  a  l e g e n d  t o  s u p p o r t  t h e i r  
c h o i c e .  These l e g e n d s  i n v o l v e  a  p i o n e e r  l o g g e r  named H a r t  
who b u i l t  a  s t r a i g h t  r o a d  on w h i c h  t o  h a u l  h i s  l o g s ,  an 
I n d i a n  named J o h n n y  t i a r t ,  and  a  t r a c e  ( a s  i n  N a t c h e z  T r a c e )  
b e a t e n  down b y  h a r t s  ( i . e . ,  m a l e  d e e r ) .  

A  f e w  y e a r s  ago  I was a s k e d  by  a  man who l i v e d  a l o n g  
t h a t  r o a d  t o  a p p e a r  a t  a  m e e t i n g  o f  t h e  C o u n t y  C o m m i s s i o n e r s  
t o  s e t  them s t r a i g h t  on t h e  p r o p e r  f o r m  o f  t h e  name. He, 
o f  c o u r s e ,  assumed t h a t  I w o u l d  s u p p o r t  h i s  s p e l l i n g  and  
e t y m o l o g y  b a s e d  upon  t h e  l o g g e r  named H a r t .  I c h o s e  t o  
s i t  t h a t  one o u t ,  h o w e v e r .  I knew t h a t  my e x p l a n a t i o n  w o u l d  
p l e a s e  n o  one b u t  w o u l d  p r o b a b l y  u n i t e  t h e  w a r r i n g  f a c t i o n s  
i n  an a t t a c k  on me. The name o f  t h e  r o a d ,  I s u s p e c t ,  i s  
d e r i v e d  f r o m  t h e  f a m i l y  name H a r t s t r a i g h t .  I s a y  t h i s  
b e c a u s e  a l t h o u g h  t h e r e  i s  now n o  f a m i l y  w i t h  t h a t  name l i v -  
i n g  on o r  n e a r  t h e  r o a d ,  t h e r e  a r e  f a m i l i e s  w i t h  t h a t  name 
n o t  f a r  away. A r e c e n t  c a n d i d a t e  f o r  Mayor  i n  B e d f o r d ,  
t w e n t y  m i l e s  s o u t h  o f  B l o o m i n g t o n ,  was named H a r t s t r a i g h t ,  
f o r  e x a m p l e .  M o r e o v e r ,  n i n e t y - f i v e  p e r c e n t  o f  t h e  c o u n t y  
r o a d s  i n  Monroe C o u n t y  a r e  named f o r  f a m i l i e s  o r  i n d i v i d u a l s  
t h a t  l i v e  o r  o n c e  l i v e d  on them.6 

A  t h i r d  r e a s o n  why f o l k l i f e  r e s e a r c h e r s  a n d  s t u d e n t s  
o f  m a t e r i a l  c u l t u r e  i n  g e n e r a l  s h o u l d  b e  aware  o f  f a m i l y  
names i s  t h a t  t h e y  a r e  c l o s e l y  and  o f t e n  c o n f u s i n g l y  b o u n d  
up w i t h  c r a f t  o b j e c t s ,  c r a f t  t o o l s ,  p r o c e s s e s ;  i n  s h o r t ,  
t h e  w h o l e  w o r l d  o f  m a t e r i a l  c u l t u r e .  I f  a  f i e l d w o r k e r  a s k e d  
a  woodworker  w h a t  t h e  t o o l  he was u s i n g  was c a l l e d ,  and  
was t o l d  t h a t  i t  was a  " b a d g e r  p l a n e , "  s a i d  f i e l d w o r k e r  
m i g h t  wonder  f o r  a  l o n g  t i m e  how t h e  p l a n e  r e s e m b l e d  t h e  
a n i m a l .  He w o u l d  n e v e r  g u e s s  t h a t  i t  was named f o r  i t s  
i n v e n t o r ,  one C h a r l e s  B a d g e r ,  ' 'a  member o f  t h e  f i r m  o f  
B a d g e r  & G a l p i n ,  o f  No. 1 S t a r g a t e ,  Lambeth ,  i n  1863." '  

T h e r e  a r e  o t h e r  e x a m p l e s .  Much h a s  b e e n  w r i t t e n  a b o u t  
t h e  s a i l o r ' s  f o l k  a r t  c a l l e d  s c r i m s h a w  w h i c h  i n v o l v e s  
c a r v i n g  a n d  e n g r a v i n g  i v o r y  and  w h a l e b o n e .  S e v e r a l  w r i t e r s  
h a v e  t r i e d  t o  e x p l a i n  how t h i s  a r t  g o t  i t s  name a n d  wha t  
t h e  name means.' No one,  as f a r  as  I know, h a s  p o i n t e d  



o u t  t h a t  S c r i m s h a w  i s  a  f a m i l y  name. I t  is n o t  a  common o n e ,  
o f  c o u r s e ,  b u t  i t  i s  o n e .  I  do n o t  i n t e n d  t o  c l a i m  a  
s i m p l e ,  d i r e c t  c o n n e c t i o n  b e t w e e n  t h e  f o l k  a r t  and  t h e  
f a m i l y  name; t h a t  i s ,  I am n o t  s a y i n g  t h a t  a  s a i l o r  named 
S c r i m s h a w  i n v e n t e d  i t .  I d o ,  h o w e v e r ,  s u g g e s t  t h a t  a n y o n e  
w r i t i n g  on t h e  o r i g i n s  o f  t h e  t e r m  l t s c r i m s h a w ' l  o u g h t  t o  
be a w a r e  of t h e  f a m i l y  name. 

A n o t h e r  e x a m p l e  i s  t h e  word  wainscot," u s e d  i n  E n g l a n d  
m o s t l y  t o  r e f e r  t o  "pane l -work  o f  oak  o r  o t h e r  wood, u s e d  
t o  l i n e  t h e  w a l l s  o f  a n  a p a r t m e n t "  ( O x f o r d  E n g l i s h  
D i c t i o n a r y ) ,  b u t  u s e d  i n  t h e  U n i t e d  S t a t e s  g e n e r a l l y  t o  
r e f e r  t o  s u c h  p a n e l i n g  e x t e n d i n g  f r o m  t h e  f l o o r  u p w a r d s  
a b o u t  t h i r t y  i n c h e s .  The e t y m o l o g y  o f  w a i n s c o t  h a s  p u z z l e d  
d i c t i o n a r y  c o m p i l e r s .  The e d i t o r s  o f  t h e  O x f o r d  E n g l i s h  
D i c t i o n a r y ,  f o r  i n s t a n c e ,  s t a t e  t h a t  "The o r i g i n a l  
m e a n i n g .  . . r e m a i n s  o b s c u r e . l l  No e t y m o l o g i s t  h a s  e v e r  
p o i n t e d  o u t  t h a t  W a i n s c o t  i s  a  f a m i l y  name. I t  i s  n o t  a  
common o n e ,  b u t  t h e r e  i s  o n e  p e r s o n  w i t h  t h a t  name ( s p e l l e d  
w i t h  two t l s )  i n  t h e  c u r r e n t  B l o o m i n g t o n  t e l e p h o n e  
d i r e c t o r y .  I t  i s  c e r t a i n l y  p o s s i b l e  t h a t  t h e  p a n e l - w o r k  
d e r i v e d  i t s  name f r o m  a  p e r s o n  named W a i n s c o t  who f i r s t  
o r d e r e d  i t  o r  made i t  o r  s o m e t h i n g  o f  t h a t  s o r t .  

I want  t o  t u r n  now t o  a n o t h e r  t o p i c ;  n a m e l y ,  t h e  con-  
c e p t  o f  i n i t i a l  o c c u p a n c y  a n d  f a m i l y  names .  F o l k l i f e  r e -  
s e a r c h e r s  a n d  c u l t u r a l  g e o g r a p h e r s  a r e  r i g h t l y  c o n c e r n e d  
w i t h  t h e  c o n c e p t  o f  i n t i t i a l  o c c u p a n c y .  I t  h o l d s  t h a t  t h e  
f i r s t  s e t t l e r s  i n  a  r e g i o n  i n  t h e  U n i t e d  S t a t e s  will e s t a b -  
l i s h  a  number o f  p a t t e r n s  i n  s u c h  e l e m e n t s  a s  a r c h i t e c t u r e ,  
a g r i c u l t u r e ,  and  s p e e c h .  T h e s e  p a t t e r n s  will be  l i k e  t h o s e  
i n  t h e  a r e a s  t h e  f i r s t  s e t t l e r s  came f r o m .  L a t e r  i m m i g r a n t s  
t e n d  t o  conform t o  t h e  p a t t e r n s  e s t a b l i s h e d  by t h e  f i r s t  
s e t t l e r s  even  t h o u g h  t h e  l a t e r  c o m e r s  may h a v e  b e e n  f r o m  
an a r e a  w i t h  r a t h e r  d i f f e r e n t  p a t t e r n s .  T h i s  c o n c e p t  i s  
o f  g r e a t  i m p o r t a n c e  i n  d e a l i n g  w i t h  many a s p e c t s  o f  f o l k l i f e  
and  f o l k l o r e .  

Some e x a m p l e s  f r o m  o n e  g e o g r a p h i c a l  a r e a  will h a v e  
t o  s u f f i c e .  My m o t h e r  was b o r n  i n  E n g l a n d  a n d  came t o  t h e  
U n i t e d  S t a t e s  when s h e  was t w e n t y  y e a r s  o l d .  My f a t h e r  
was b o r n  a n d  g rew up i n  N o r t h  C a r o l i n a .  The newly-wed 
c o u p l e  moved t o  a  s m a l l  town i n  Maine w h e r e  I was b o r n  a n d  
grew up.  Not s u r p r i s i n g l y ,  I  g rew up s p e a k i n g  n o t  w i t h  
an E n g l i s h  o r  Nor th  C a r o l i n a  a c c e n t ,  b u t  w i t h  a  Maine 



accen t .  ( A f t e r  I moved t o  ano the r  p a r t  o f  t h e  c o u n t r y ,  
my f r i e n d s  used t o  ask me t o  say "Park you r  c a r  i n  
H a r v a r d  Yard" and then  doub le  up w i t h  l a u g h t e r  a t  my p r o -  
n u n c i a t i o n . )  My mother must have adapted t o  t h e  l o c a l  p a t -  
t e r n s  i n  f o l k  cooke ry  r a t h e r  q u i c k l y .  As l o n g  as we l i v e d  
i n  Maine we had baked beans eve ry  Sa tu rday  n i g h t  j u s t  l i k e  

a l l  ou r  Yankee ne ighbo rs .  Baked beans, I h a s t e n  t o  say,  
a r e  v i r t u a l l y  unknown i n  t h e  t r a d i t i o n a l  c o o k i n g  o f  N o r t h  
C a r o l i n a  ( t h e  canned v a r i e t y  has been i n t r o d u c e d  i n  r e c e n t  
years ,  o f  c o u r s e )  and o f  t h e  p a r t  o f  Eng land my mother came 
from. 

That  one f a m i l y  moving i n t o  a  new a r e a  s h o u l d  have 
adopted many o f  t h e  t r a d i t i o n a l  p a t t e r n s  o f  t h a t  new a rea  
i s  t o  be expected.  Bu t  what makes t h e  concep t  o f  i n i t i a l  
occupancy more s i g n i f i c a n t  i s  t h e  f a c t  t h a t  g r e a t  numbers 
o f  F rench  Canadians had moved i n t o  t h e  a rea  i n  t h e  e a r l y  
19001s t o  work i n  t h e  m i l l s .  Wh i l e  t h e  o l d e r  F rench  
Canadians spoke F rench  among themselves,  when t h e y  spoke 
E n g l i s h  t h e y  spoke i t  w i t h  a  Maine accen t ,  as d i d  t h e i r  
c h i l d r e n ,  and t h e y  a l l  a t e  baked beans on Sa tu rday  n i g h t .  
Moreover,  even l a t e r  i n  t h e  19001s s u b s t a n t i a l  numbers of 
F i n n s  moved i n t o  t h e  area.  The t e r r a i n ,  r o c k y  and h i l l y ,  
w i t h  many s m a l l  l a k e s  and b i r c h  t r e e s ,  perhaps reminded 
them o f  t h e i r  homeland. A t  any r a t e ,  when t h e y  spoke 
E n g l i s h  t h e y  spoke i t  w i t h  a  Maine accen t  ( t h e y ,  t oo ,  would 
have s a i d  "Pahk yuh cah i n  Hahvud Yahd") and t h e y  a t e  baked 
beans on Sa tu rday  n i g h t .  

The concep t  o f  i n i t i a l  occupancy needs much more s t u d y  
and resea rch ,  b u t  i t  i s  o b v i o u s l y  o f  impo r tance  t o  f o l k l i f e  
r e s e a r c h  and f o l k l o r e  as w e l l  as o t h e r  d i s c i p l i n e s .  How 
does one de te rm ine  who t h e  i n i t i a l  occupants  were ( a f t e r ,  
o f  cou rse ,  t h e  N a t i v e  Americans) and where t h e y  came f rom? 
H i s t o r y  b o o k s  and census r e c o r d s  w i l l  h e l p ,  o f  cou rse ,  b u t  
so w i l l  l o c a l  t e l e p h o n e  d i r e c t o r i e s .  Once one d i s c o v e r s  
what t h e  common f a m i l y  names a r e  i n  an area,  he i s  w e l l  
on h i s  way t o  d e t e r m i n i n g  who t h e  i n i t i a l  occupants  were 
i n  t h e  a rea  and where t h e y  came f rom as w e l l  as b e i n g  a b l e  
t o  i d e n t i f y  l a t e r  immig ran ts .  (A s m a l l  town w i t h  a  l a r g e  
u n i v e r s i t y  i n  i t  l i k e  B looming ton  p r e s e n t s  some s p e c i a l  
p rob lems of  cou rse ,  b u t  t h e  c o l l e g e  f a c u l t y  and f o r e i g n  
g radua te  s t u d e n t s  i n  t h e  t e l e p h o n e  d i r e c t o r y  can be s o r t e d  
o u t  i f  one i s  w i l l i n g  t o  t a k e  t h e  t i m e . )  



T h i s  l e a d s  me t o  r a i s e  a  p r o b l e m  I have been  u n a b l e  

t o  s o l v e  c o n c e r n i n g  t h e  common f a m i l y  names i n  Monroe C o u n t y  
and n e a r b y  a r e a s  i n  s o u t h e r n  I n d i a n a .  F i r s t  o f  a l l ,  t h e r e  
i s  no d o u b t  t h a t  t h e  p e o p l e  who s e t t l e d  i n  t h i s  c o u n t y  i n  
t h e  f i r s t  h a l f  o f  t h e  n i n e t e e n t h  c e n t u r y  came m o s t l y  f r o m  
t h e  m i d - s o u t h  ( ~ a r y l a n d ,  V i r g i n i a ,  t h e  C a r o l i n a s ,  Tennessee,  

and  K e n t u c k y )  and a r e  u l t i m a t e l y  o f  B r i t i s h  o r i g i n .  Census 
r e c o r d s ,  l o c a l  h i s t o r i e s ,  and  t h e  l i k e ,  w h i c h  I w i l l  n o t  
b o t h e r  t o  d e t a i l ,  a l l  s u p p o r t  t h i s  a s s e r t i o n  as do t h e  com- 
mon f a m i l y  names. T h e r e  were a  few e a r l y  s e t t l e r s  f r o m  
P e n n s y l v a n i a  w i t h  P e n n s y l v a n i a  German names. I n  t h e  1 8 4 0 ' s  
a  f e w  i m m i g r a n t s  f r o m  Germany s e t t l e d  i n  t h e  c o u n t y  as i s  
shown b y  t h e  p l a c e n a m e  " D u t c h  R i d g e t 1  and  t h e  f a m i l y  names 
o f  p e o p l e  who l i v e d  t h e r e .  Up u n t i l  t h e  C i v i l  War, however ,  
t h e r e  were  no  o t h e r  e t h n i c  g r o u p s  o f  any s i g n i f i c a n c e  r e p r e -  
s e n t e d  i n  t h e  p o p u l a t i o n .  

What p u z z l e s  me i s  t h a t  I c a n n o t  f i n d  many o f  t h e  names 
i n  r e f e r e n c e  b o o k s  on  B r i t i s h  s ~ r n a m e s . ~  F o l l o w i n g  i s  a  
s a m p l i n g  o f  o l d ,  common names i n  Monroe C o u n t y  t h a t  a r e  
o f  t h i s  s o r t :  

B o h a l l ,  B o l t i n g h o u s e ,  B o r u f f ,  B rummet t ,  Canada, C h i t w o o d ,  
C r a c r a f t ,  D e c k a r d  ( o n e  o f  t h e  m o s t  common names i n  Monroe 
C o u n t y ) ,  D i t t e m o r e ,  E n d w r i g h t ,  F i s c u s ,  F l e e n o r ,  
H o l t s c l a w ,  H o v i o u s ,  K i n s e r ,  Lanam, L i n c i c o m e ,  L i n t h i c u m ,  
M i n k s ,  M u l l i n i x ,  N i s w a n d e r ,  O o l e y ,  P u r t l e b a u g h ,  Smoot, 
S p a n k e r ,  S t a l c u p ,  S t a n s i f e r ,  S t i p p ,  Suango, V e s t ,  
W a l d r i p ,  Wampler, Whisnand,  Z i k e s .  

T h e r e  a r e  p r o b a b l y  s e v e r a l  r e a s o n s  why t h e s e  names 
c a n n o t  b e  f o u n d  i n  r e f e r e n c e  b o o k s  on  B r i t i s h  su rnames.  
F i r s t  o f  a l l ,  some o f  t h e  names may be  v a r i a n t  s p e l l i n g s  
o f  t h o s e  l i s t e d  i n  t h e  r e f e r e n c e  books ,  t h o u g h  I h a v e  t r i e d  
t o  be  a l e r t  f o r  v a r i a n t  s p e l l i n g s .  Canada, f o r  example ,  
may be  r e l a t e d  t o  Canaday a n d  Canady,  b o t h  o f  w h i c h  a p p e a r  
i n  t h e  B o s t o n  t e l e p h o n e  d i r e c t o r y  a n d  may a l s o  b e  c o n n e c t e d  
w i t h  t h e  f a i r l y  common Kennedy.  

A n o t h e r  p o s s i b i l i t y  i s  t h a t  some o f  t h e s e  names may 
n o t  be  o f  B r i t i s h  o r i g i n .  D e c k a r d  and  K i n s e r ,  b o t h  v e r y  
common names i n  Monroe C o u n t y ,  may b e  o f  German o r i g i n  a n d  
may r e p r e s e n t  a  P e n n s y l v a n i a  German e l e m e n t  among t h e  e a r l y  
s e t t l e r s .  A g a i n ,  a  h a s t y  c h e c k  o f  r e f e r e n c e  w o r k s  o n  
German surnames f a i l e d  t o  t u r n  up  any  leads .10  I r e a l i z e  



t h a t  A m e r i c a n  s p e l l i n g s  o f  f o r e i g n  names p r e s e n t  s p e c i a l  

d i f f i c u l t i e s .  
The mos t  l i k e l y  r e a s o n  I c a n  advance  f o r  t h e  absence  

o f  t h e s e  names f r o m  t h e  r e f e r e n c e  b o o k s  on B r i t i s h  names 
i s  t h a t  many o f  them a r e  S c o t c h - I r i s h  and t h a t  t h e  B r i t i s h  
r e f e r e n c e  b o o k s  have  m i s s e d  S c o t c h - I r i s h  names. Why t h e  
b o o k s  o v e r l o o k e d  S c o t c h - I r i s h  names I c a n n o t  s a y .  I t  i s  
c e r t a i n l y  t r u e  t h a t  t h e r e  was a  s t r o n g  S c o t c h - I r i s h  com- 
p o n e n t  i n  t h e  wave o f  s e t t l e r s  who moved f r o m  t h e  E a s t  C o a s t  
i n t o  t h e  M i d w e s t .  

I n  g e n e r a l ,  I w o u l d  s u g g e s t  t h a t  t h e r e  i s  a  r e a l  n e e d  
f o r  s t u d i e s  o f  s p e c i f i c a l l y  A m e r i c a n  surnames.  Such s t u d i e s  

w o u l d  be  o f  g r e a t  h e l p  t o  r e s e a r c h e r s  i n  many f i e l d s ,  i n -  
c l u d i n g  f o l k l o r e  and f o l k l i f e  r e s e a r c h . ' '  
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A s s o c i a t i o n ,  1958).  S t a c k p o l e  w r i t e s ,  "The t e r n  scr imshaw 
i s  i n  i t s e l f  o f  u n c e r t a i n  o r i g i n .  I t  i s  t h o u g h t  t o  be a  
d e r i v a t i v e  o f  e a r l y  te rms- - 'skr imshander , '  ' s c r i m s h o n t e r , '  
and l s c r i n s h o r n . l  So f a r  as may be a s c e r t a i n e d ,  t h i s  word 
appears  t o  cone f rom t h e  Du tch  Skrimshander, meaning one 
who i n d u l g e s  t o o  much i n  l a y i n g  [ s i c ]  a round  o r  a  ' l a z y  
f e l l o u . ' "  p.  7. 

Books I have c o n s u l t e d  i n c l u d e :  
B a s i l  C o t t l e ,  The Penguin D ic t ionary  o f  Surnames 

( B a l t i m o r e ,  Maryland: Pengu in  Books, 1967). [!'An a n a l y s i s  
o f  ove r  8,000 E n g l i s h ,  Welsh, S c o t t i s h ,  and I r i s h  
surnames."] 

C.L. Ewen, History o f  Surnames o f  the B r i t i s h  I s l e s  
(London: Kegan Pau l ,  1931). [ I n c l u d e s  abou t  10,500 E n g l i s h ,  
Welsh, I r i s h ,  and S c o t t i s h  surnames.] 

P.H. Reaney, A Dict ionary  o f  B r i t i s h  Surnames, 2nd ed. 
(London: Rou t l edge  and Kegan Paul ,  1976). 

P.H. Reaney, The Or ig in  o f  English Surnames (London: 
Rou t l edge  and Kegan Pau l ,  1967).  [ I n c l u d e s  abou t  6,600 
surnanes.]  
lo 

J o s e f  K. Brechennacher,  Etymologishe Yarterbuch der 
Deutschen Familienamen (L imburg  a.d. Lahn : C .A. S t a r k e -  
Ver lag ,  1957).  

l1 Elsdon  C. Smith,  American Surnames ( ~ h i l a d e l p h i a :  
C h i l t o n ,  1969) i s  a  u s e f u l  beg inn ing .  


